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مباشرة وغیر مباشرة، كانت : فائدتین" ویحسن القول، أن العربیة قد أفادت من الترجمة 

على ذلك من معرفة  الفائدة المباشرة نقل العلوم والمعارف والفنون المختلفة إلیھا، وما انبنى

أما الفائدة غیر المباشرة فكانت العنایة . طرائق التفكیر وأنماط الثقافة الأوروبیة العصریة

بالقوامیس الأجنبیة والعربیة، والاھتمام بالمصطلحات العلمیة وقد كان للمترجمین فضل 

ویتخلیصھا عظیم في تطویع العربیة لمطالب ھذه العلوم والفنون وفي إكسابھا صبغة علمیة 

  ." من قیود الصنعة البدیعیة

وسیط تواصلي بین اللغات والثقافات؛ " وبخصوص الترجمة المصطلحیة فإنھا تعرف بأنھا 

حیث یمارس المصطلح المترجم ترحالا وظیفیا تحرر فیھ القواعد المعجمیة للفوز بالمعنى 

تجانسة، تتوزع الواحد في خطابات الترجمة مما یقتضي التعامل مع شبكة اصطلاحیة م

  ."استراتیجیا لتحقق التضمین المناسب والتنوع اللغوي المعادل

ولعل الإشكالیة التي تطرحھا الترجمة المصطلحیة للمصطلحات الوافدة إلى وطننا العربي لم  

في مستویات  " تكن متعلقة ببدائل لفظیة تتمایز في رسم جھازھا الصوتي والتركیبي ولكنھ

نبیة وترجمتھا إلى العربیة خاصة عندما تؤخذ بشكل عارض أو تلقي المصطلحات الأج

بادراك طارئ، لا یؤسس على خلفیة معرفیة شمولیة تدرك المحیط الثقافي الذي أنتج 

  . "المصطلح

وبالتالي، فإن الإحاطة بخلفیات المفاھیم ومنابعھا الأولى المنبثقة عنھا حتمیة جبریة لكشف 

على ھذا المرتكز  )محمد عابد الجابري(ولقد شدّد . ھدفالالتباسات الترجمیة في لغة ال

؛ والتي تقتضي خطوتین أساستین )تبیئة المفھوم(المعرفي والمنھجي واصطلح علیھ بـ 

الأولى التعرّف عن قرب على تاریخ المفھوم، الذي یراد نقلھ، تاریخھ كما تعطیھ المرجعیة "

إعادة استنبات ذلك المفھوم في المرجعیة التي والثانیة ھي النظر في كیفیة . التي جاء منھا

 . " یراد نقلھ إلیھا

 



ویبدو أن معظم المتخصصین مطلعون على اللغات التي یترجمون عنھا، ولكن بعضھم 

یجانبون الفھم الصحیح للمصطلح الأجنبي مما یوقعھم في الخطأ، وقد لا یستطیع المترجم "

الدقیق للمصطلح الأجنبي فیلجأ إلى صیغة لا تؤدي تحدید الصیغة العربیة التي تؤدي المفھوم 

  ." المعنى أو یلتزم باقتراض المصطلح الأجنبي وإدخالھ كما ھو 

ختاما، فإن للترجمة فائدتھا المثمرة في مجال نقل المصطلح العلمي من لغة الأصل إلى لغة   

كن جانبھا المظلم الھدف، فھي الجسر المعرفي التواصلي بین البیئات العلمیة المختلفة؛ ول

متعلق بتلك الانتكاسة الترجمیة المصطلحیة التي أقدم على طرحھا المترجمون في كتاباتھم، 

إذ یقف القارئ أمام سیل مصطلحاتي للملفوظ الأجنبي الواحد وھو الأمر الذي یشكل توترا 

ات وأزمة داخل الصرح اللساني العربي المعاصر؛ ذاك أن عدم توخي الدقة في فھم مرجعی

المصطلح الأجنبي، ومعرفة ظروف انتاجھ، یجعل المادة المصطلحیة المترجمة بعیدة عن 

المفھوم الأصلي الأولي؛ وھو الأمر الذي لا یخدم التواصل العلمي المعرفي مع الآخر 

 .الغربي

 

 


